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Aleksejs Andronovs

Kas zināms par Mikalojus Daukšas Katehisma Pēterburgas eksemplāru

M. Daukšas Katehisms (Viļņa, 1595. g.) ir pirmā saglabājusies no Lietuvas Dižkņazistē izdotajām grāmatām lietuviešu valodā. Valodniekiem Katehisms ir nozīmīgs ar to, ka tas ir pirmais akcentētais lietuviešu valodas piemineklis. Katehisma titullapa izskatās šādi: [Daukša 1995: 72–73]:
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Tulkojums: „Katehisms jeb mācība, katram kristietim obligāta. Sarakstīts no Jakuba Ledesmas, Jezus Biedrības tas ir jēzuītu ordeņa — A. A. teologa. Iztulkots no poļu valodas uz lietuviešu no mācītāja Mikalojus Daugšas  = Daukšas — A. A., žemaišu kanoniķa. Izspiest Viļņā 1595. gadā no Kristus dzimšanas“.

Viļņas eksemplārs un tā izdevumi

Vienīgais mūsdienās zināmais Daukšas Katehisma eksemplārs glabājas Viļņas universitātes bibliotēkas Reto izdevumu nodaļā (šifra LR 4165). Šo eksemplāru 1884 gadā Viļņas publiskajā bibliotēkā atrada E. Volters
, par ko pirmo reizi tika paziņots Krievu ģeogrāfijas biedrības Etnogrāfijas nodaļas 1885. g. 19. februāra sēdes protokolā
. 1915. gadā līdz ar Pirmā pasaules kara frontes līnijas tuvošanos šis eksemplārs kopā ar daudzām citām retām grāmatām tika pārvests uz Krieviju un līdz 1956. gadam glabājās Ļeņina vārda nosauktajā Valsts bibliotēkā Maskavā. 1956. gada beigās vai 1957. gada sākumā tas tika nodots Viļņas universitātes bibliotēkā [Daukša 1995: 17]. 

Eksistē trīs M. Daukšas Katehisma pārpublicējumi (sk. 7. lpp.). 

Pirmo reizi atrasto Katehismu pārdrukāja E. Volters Ķeizariskās Zinātņu Akadēmijas Rakstu LIII sējuma 3. pielikumā  [Вольтер 1886]. (Pielikums ietver arī plašu ekskursu lietuviešu grāmatu un valodas vēsturē, vārdnīcu un materiālus no lietuviešu mitoloģijas un folkloras). 

Pēc E. Voltera izdevuma Katehismu 1929. gadā Getingenā pārpublicēja Ernsts Zitigs
, kurš sniedza paralēli poļu oriģināla (J. Ledesmas Katehisma), Daukšas Katehisma un anonīmā 1605. gada Katehisma tekstu [Sittig 1929]. 

Trešo izdevumu ar teksta faksimilu sagatavoja Vida Jakštiene un Jons Paļonis, to izdeva Viļņā 1995. gadā sakarā ar Katehisma 400 gadu jubileju [Daukša 1995].

Ziņa par Pēterburgas eksemplāru

Pirmās ziņas par M. Daukšas Katehismu parādījās 1861. gadā, kad laikraksts „Виленский Вестник — Kuryer Wileński“ publicēja rakstu „Заметки о древнейших виленских изданиях на литовском языке“, parakstītu ar iniciāli „B. “, datuma un vietas norādījums „Санкт-Петербург, 26 июня 1861 года“ (56. numurā, 21. jūlijā (558. lpp.) poliski, bet 60. numurā 4. augustā (587. lpp.) — to pašu tekstu krieviski [Беркгольц 1861]) — sk. 4. lpp., bet pilnu tekstu — 8.–11. lpp. 

Līdz šim man nav izdevies konstatēt, ka zinātnieki būtu pievērsuši kaut cik lielu uzmanību šai liecībai, lai arī publikācija laikrakstā „Виленский Вестник“ tiek minēta vairākumā bibliogrāfisko rādītāju un daudzos rakstos par M. Daukšas Katehismu (sk., piemēram, [Estreicher XXI: 140 (s. v. Ledesma); Lietuvos TSR bibliografija 1969: 84; Lietuvių rašytojai 1979: 416; Lebedys 1971: 11; Daukša 1995: 16] u. c.).

Informāciju no „Виленский Вестник“ Katehisma pārpublicējumā atkārto E. Volters [Вольтер 1886: XV]: „Первое известие о катихизисе 1595 года присылает некто г. Б. из С.‑Петербурга от 26 июня 1861 г. в Виленский Вестник...“ Šķiet, ka Volters nebija redzējis Katehisma Pēterburgas eksemplāru. Dīvaini, ka viņš, pastāvīgi dzīvojot un strādājot Pēterburgā, pat neuzzināja, kas varēttu būt šis „B. Kungs no Sanktpēterburgas“.
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Norāde uz publikāciju laikrakstā „Виленский Вестник“ sakarā ar M. Daukšas Katehismu ir ielikta otrajā S. Baltramaiša (lietuviešu zinātniskās bibliogrāfijas pamatlicējs) „Bibliogrāfisko materiālu par Lietuvas ģeogrāfiju, vēsturi, tiesību vēsturi, statistiku un etnogrāfiju“ izdevumā („Lietuviešu un senprūšu grāmatu.. sarakstā“, kas sniegts kā pielikums, vienīgi ar kļūdainu gada norādi: 1860. 1861. vietā)
. Nekādu šīs norādes analīzi, nekādu iniciāla „B.“ paskaidrojumu un nekādas ziņas par Katehisma Pēterburgas eksemplāru S. Baltramaitis nesniedz, kas ir ārkārtīgi dīvaini, jo, sastādot bibliogrāfiju, viņš bija skrupulozi izpētījis daudzus grāmatu glabātavas, tai skaitā Publiskās bibliotēkas Rossica’s nodaļu. Šajā darbā viņam palīdzēja K. Feterleins, kas bija Rossica’s nodaļas pārzinis pēc G. Berkholca aiziešanas un kam S. Baltramaitis dziļi pateicas priekšvārdā [Балтрамайтис 1891: I])
.

Galvenais M. Daukšas dzīves un daiļrades pētnieks profesors Jurģis Lebedis sāk Daukšas darbu un pētījumu par viņu bibliogrāfiju tieši ar laikraksta „Виленский Вестник“ publikāciju, kuru (bez jebkādiem paskaidrojumiem) piedēvē G. Berkholcam [Lebedys 1971: 11]. Monogrāfijā par M. Daukšu J. Lebedis raksta: „Pirmās ziņas par M. Daukšas pārtulkoto Katehismu un tā bibliogrāfiskie dati, balstoties uz Pēterburgas publiskās bibliotēkas eksemplāru, bija publicēti 1861. g. Vēlāk šis eksemplārs, kā liekas, no bibliotēkas pazuda“ [Lebedys 1963: 372] (tulkojums no lietuviešu valodas un izcēlums mans — A. A.).

Raksta atribūcija G. Berkholcam šķiet visai ticama. Ģeorgs (Jegors Jegorovičs) Berkholcs (1817–1885) bija Rossica’s nodaļas pārzinis, nodarbojās citā starpa ar alfabētiskā un sistemātiskā kataloga sastadīšanu. Viņš ir pazīstams arī kā vēsturiski filoloģisko rakstu autors laikrakstā „Виленский Вестник“ [Сотрудники... 87–88 (nodaļas autore Tatjana Rebrieva)]. Publikācijas ar raksturīga pseidonīmu Jurijs Letgola
 laikrakstā „Санкт-Петербургские ведомости“ (1860, № 142) un „Виленский Вестник“ (1860, № 78–79) [Масанов 1957: 120]. G. Berkholcs brīvi operē ar lietuviešu un latviešu valodas materiālu. Viņa raksts „Заметки о древнейших виленских изданиях на литовском языке“ [Беркгольц 1861] balstās uz skrupulozu Konstantīna Sirvīda vārdnīcas 3. izdevuma defektīvā eksemplāra izpēti, kas noveda pie tā pareizās identificēšanas
. Pēc aiziešanas no Ķeizariskās Publiskās bibliotēkas Pēterburgā, no 1861. līdz 1868. g., G. Berkholcs strādāja par bibliotēkāru Rīgas pilsētas bibliotēkā (vēlāka Latvijas ZA Fundamentālā bibliotēka, tagad — Latvijas Akadēmiskā bibliotēka), no 1875. g. līdz nāvei bija Baltijas vēstures un senlietu biedrības priekšsēdētājs [Сотрудники...: 88; 629]. Viss minētais liecina par G. Berkholcam bija dziļā interese par atbilstošo problemātiku un nopietnas baltu valodu zināšanas
.
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M. Daukšas Katehisma pārpublicējumi
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